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Arxiu d'Etnograjia i Folklore de Catalunya (director-fundador
Dr. T. Carreras i Artau), Estudis i Materials, vol. II. Curs
de 1916-1917. Any II. Barcelona, MCMXVIII, 274 pags .

. Aquest segon volum de l'Arxiu d'Etnografia i Folklore de

Catalunya ens dona compte de les conferencies donades pel
Dr. Telesfor Aranzali sobre un Plan de un Museo de Etnografia y
Folklore en Cataluiia; per Felip Pedrell, sabre Folklore musical

hispano (Segundo curso); La canci6n popular en los oihuelistas
espaiioles seiscentistas, i per Tomas Carreras Artau, sobre [oaquim
Costa i eis estudis consuetudinaris a Espanya.

En la segona part del volum s'hi publiquen set qiiestionaris
per ales recerques folkloriques seguint el metode dels questio­
naris enviats als collaboradors del Diccionari general per ales re­

cerques lexicografiques.
En la tercera part es d6na compte dels materials folklorics

recollits i dades abundoses per un inventari bibliografic-folkloric,
Segueix la secci6 de documents, on es publica un bell projecte
de Museu d'Etnografia de Catalunya redactat pel Dr. Aranzadi,
i en la cronica es dona compte de l'Arxiu dePsicologia collectiua i
Etica hispanes, curs V, prof. Dr. T. Carreras i Artau; E. B. Taylor;
Etnograjia comparada del «jMt», conferencia del Dr. T. de Aran­

zadi; L'Estudi cientific del Folklore, conferencia de D. Josep M.a
Batista i Roca; Introduccio a l'estudi de la cultura material i es­

piritual dels negres del Sudan, curs del Dr. Westermann; Bruixe­
ries i males arts en ei Principat de Catalunya, conferencia de
D. Francese Carreras i Candi.
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JOAN AMADEs, Termes dialectals de la comarca de Gandesa (Ex­
cursions, any V, mim. 45; I.r de gener de I9I9; pags. 287-29I).
L'autor d6na en aquest petit vocabulari una serie de mots

interessants que no ha registrat en cap diccionari catala publicat
fins ara. La contrada de la ribera de l'Ebre es una de les mes

caracteristiques del catala, per trobar-se a la regi6 divisoria entre

els dialectes catalans i valencians.

ANTONI GRIERA, Les Homilies d'Organy« : transcripci6 diploma­
tica (extret de Vida Cristiana, mims. 22 i 23). Barcelona,

I9I7. I7 pags.
En la introducci6 que precedeix la transcripci6, es fa no tar

la semblanca d'aquest text literari, el mes antic de la llengua
catalana, amb les homilies provencals publicades per Armitage
i Chabaneau (Reoue de Langes Romanes, XVIII, lIO); amb els

sermons gallo-italians publicats per Forster (Rom. Studien, IV,
7 ss.) iamb l'Explicatio in Evangelia et epistolas, de Smaragdus
de Verdun, mort en 830. Es interessant la constataci6 del fet

que els monuments literaris mes antics del catala, provencal,
italia i reto-roma (compari's les Homilies d'Einsiedeln) siguin
explicacions de l'Evangeli.

La transcripci6 diplomatica del text va seguida d'un glossari
dels mots mes interessants.

P. BARNILS, Fossils de la llengua (Revista de Filologia Espanola,
IV, 277-284).
L'autor, continuant la Hista de fossils de la llengua donada

en aquest BUTLLETi (II, 7-I2, 58-62, i III, 3I-49), estudia les

frases i els mots: pau planto «a peu dret» (creiem que s'ha d'ex­

plicar per pal planto i no per peu); llonga «regnes del cavall»,
l'home, ois «fastic», bastiment «vaixell», sobres, siti «seti», -n final

de mot, sos «els seuse, mai i xeix.

J. SAROIHANDY, El Boque de Biterna en los Fueros del Valle de

Aneu (Revista de Filologia Espanola, IV, 26-49).
Saroihandy, en una de les seves excursions filologiques pel

Pireneu catala (I903), passa uns dies a l'alta Vall d'Aneu estudiant

l'interessant manuscrit del Llibre de les Ordinacions de la Vall

d'Aneu custodiat a l'arxiu parroquial d'Esterri.
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Aquest Llibre, interessant per a I'estudi dels costums juridics
de les valls pirenenques,* conte una serie d'ordinacions esta­

blertes pels prohoms a la casa de la vall, que era a Valencia d'Aneu,
les quaIs es refereixen a les penes que s'han de donar als que
practicaran bruixeries i maleficis. Sembla que els bruixots i

les bruixes anaven a un cert punt a reunir-se presidits pel Boc
de Biterna. Saroihandy troba aquest boc a l'altra part dels

Pireneus, i Rabelais el cita en el Pantagruel, llibre II, cap. XXVI,
i dona les diverses localitzacions que s'han fet de Biterna.

La part del treball de Saroihandy mes interessant per a nos­

altres es l'estudi dels trets mes caracteristics de la llengua del
Llibre d'Ordinacions : els sons I i 1J representats per lin en les

grafies, les diverses representacions de y' (dy', e. tg, y' i y), la falta
de e inicial (scur, scriure), I'us de.p per s, ss al costat de s (cassa
i casa, guissa i guisa). Tambe nota algunes formes caracteris­

tiques de la flexio, per mes que no son suficients per a donar
claricies d'aquest dialecte.

Saroihandy creu que en els dialectalismes pleyto, al costat de
pleyt i [eyt, entre, cinquoenta, etc., tenim un «exemple mes de la

influencia de l'espanyol d'Arago damunt el catala notarial de

Lleyda i sa provincia». Tot esperant la publicacio del Llibre
d'Ordinacions, ens permetem posar el nostre dubte sobre I'afir­
macio de Saroihandy, quan la majoria dels notaris eren clergues
d'Urgell que escrivien sempre en catala. Per altra banda, els
notaris i clergues de bona part dels pobles d'Arago, tots els dels

pobles aragonesos de la diocesi de Lleyda, escrivien els actes,
testaments, ordinacions, etc., en catala, EI Llibre de les ordina­
cions de la Confraria de Sant Nicholau, de Graus, escrit dins el

segle XVI. e, ri'es una prova. Ultra aixo, les formes pleit, pleid,
pleyt i feit s6n les dominants del catala preliterari (Pujol, Docu­
ments (I9I3), pags, I3, IS, I7, I8, 20, 27, 32, etc.).

La desinencia -e, de tercera persona, estesa per tot el domini
del catala occidental, es constatada en aquest text (bandege,
pusque, sie, etc.). Segueixen unes notes sobre ortografia i fo­

netica; morfologia i sintaxi; adverbis, proposicions i conjuncions;
derivats i compostos i paraules soltes.

... L'amic Ferran Valls prepara una edici6 d'aquest llibre.
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ANTONI GRIERA, L'Estudi de la llengua i l'Excuesionisme (extret
del Butlleii del Centre Excursionista de Catalunya, mims, 255 i
256). Barcelona, 1916, 19 pags, i un mapa.
L'autor, despres d'exposar la manera com el llevat llati,

estes per totes les terres romanitzades, feu neixer les llengues
rornaniques, d6na una teoria sobre la diversificaci6 del catala i

castella. Segons aquesta teoria, la diversitat entre el catala i
el castella rau en els dos corrents de civilitzaci6 manifestats a

Espanya en temps de la dominaci6 romana : el corrent gallo­
rorna al nord-est i el corrent que unia el nord d'Africa amb el

sud d'Espanya. Una altra part de la conterencia versa sobre
els estudis dialectals del catala, i especialment sobre els estudis
de les fronteres de la nostra llengua, assenyalant-les poble per

poble, indicant els criteris fonamentals de llur diversitat i els
factors histories que han contribuit a formar-les, Tambe s'hi

assenyaia la importancia de la replega dels noms i de la forma
dels objectes i I'estudi dels noms de Hoc damunt el mateix terreny,
per tal de coneixer-ne millor l'origen. Aquesta conferencia va

acompanyada d'un mapa, en el qual s'assenyalen les fronteres
de la llengua.

Estudis Fonetics, publicats sota la direcci6 del Dr. P. Barnils,
vol. I. .Laboratori de Fonetica Experimental. Barcelona.
lnstitut d'Estudis Catalans. Barcelona, MCMXVII. 231 pags,
En aquest luxes volum, que conte interessants estudis de

fonetica general ilIustrats amb profusi6 de grafiques, hi trobem
tres estudis que interessen singularment el catala, signats per
P. Barnils. Els Comentaris a un fragment recitat (9-50), analisi
d'una estrofa de L'Attantida de ]. Verdaguer, recitada per di­
ferents subjectes, acompanyat del recompte de la duraci6 de

cada so. L'articulacio de la k i g mallorquines (75-82), estudi

sobre I'articulacio mallorquina d'aquests dos sons a base de pa­

latogrames (comp. BUTLLETI DE DIALECTOLOGIA, III, 72-79) i
De fonetica caialana (201-236), on s'estudia la nasalitat del catala
i les consonants nasals; l'articulaci6 de la ride p, t, k.




